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Riihrwerk
GroBe Ri ihrschi . issel  auf  Lagerdorn der Bodenplat te
setzen (1.  Bi ld) .  Ri . ihrbesen in Antr iebsbuchse
stecken, b is er  e inrastet  (2.  Bi ld) .  Getr iebearm auf-

setzen,  Spannhebel  nach rechts festz iehen (3,  Bi ld) .
Kle ine Ri ihrschl issel  mi t  Lasche im Luf tschl i tz
a r re t i e ren  (4 .  B i l d ) .  Anwendungen :  F i i r  R0h r t e i ge ,
C remespe i sen ,  Schaumspe i sen ,  P i j r ees .  Zu ta ten  au f

Mix ing at tachment
Place large bowl on the center-p in of  base plate
( i l .  1) .  Inser i  whisk in appropr iate socket ,  twist ing
s l i gh t l y  t i l l  i t  l o cks  ( i l .  2 ) .  Se t  d r i v i ng  a rm  push ing  t he

lock i ng  l eve r  t o  t he  r i gh t  un t i l  i i  no t ches  ( i l .  3 ) .  Lock
the  sma l l  bow l  i n  i he  ven t i l a t i on  s l i t  ( i l  4 ) .  Ope ra t i on :
For pastr ies,  creame, mashed potatoes.  Mix
ingrendients star t ing on posi t ion I  and swi tching

Ma laxeu r
Poser Ie grand bol  sur Ie tour i l lon de centrage s i tu6
sur le support  ( f igure 1) .  Engager I 'out i l  malaxeur
dans  l a  dou i l l e  d ' en t ra i nemen t  j usqu 'd  ce  que  l e

veroui l lage s 'ef fectue ( f igure 2) .  Poser la t6 ie
motr ice et  tourner le lev ier  de blocage vers la droi te
( f igure 3) .  F ixer le pet i t  bol  en engageant sa
languette dans la fente de vent i lat ion ( f igure 4) .

Mescolatore
In f i l a re  i l  r ec i p i en te  g rande  su l  pe rno  de l l a  base
(foto 1) .  Innestare a fondo la f rusta nel  foro del lo
stesso segno ( foto 2) .  Sovrappore i l  braccio motore

e spingere a destra la leva di  f issaggio ( foto 3) .  l l
r ec i p i en te  p i cco lo  s i  b l occa  i n f  i l andone  l a  spo rgenza
ne l l a  co r r i sponden te  f essu ra  ( f o t o  4 ) .  Uso :  pe r
m iscug l i ,  c reme ,  sch iume ,  pu rea .  G l i  i ng red ien t i  s i

Mecan i smo  Acceso r i o  Ba t i do r
Encajar  e l  recip iente amasador en el  e je adaptable
del  monobloque de la KM 32.  Colocar e l  accesor io
ba t i do r  en  su  casqu i l l o  de  acc i onam ien to  has ta  que

ajuste perfectamente ( f ig.  2) .  Colocar e l  brazo bat idor
y  l a  p i eza  t enso ra ,  hac i6ndo la  g i r a r  hac ia  l a  de recha
( f i g . 3 ) .  E l  r ec i p i en te  pequeRo  se  co loca  con  e l  sa l i en te
de  su  rend i j a  de  ven t i l a c i 6n  ( f  i g .  4 ) .  Ap l i cac i ones :

Roerwerk
De grote mengkom over de nok van de bodemplaat
p l aa t sen  (A fb .1 ) .  Ga rde  i n  aand r i j f open ing  s teken
tot  h i j  vastk l ik t  (Afb.2) .  De aandr i j farm opzet ten,  de

hefboom naar rechts vastdraaien (Afb,3) .  De k le ine
mengkom met l ip  in de vent i lat iespleet  vastzet ten
(A fb .4 ) .  Geb ru i k :  voo r  r oe rdeeg ,  c r6mes ,  schu im  en
pu ree .  I ng red i6n ten  i n  s t and  I  ve rmengen ,  i n  s t and  l l l

Rare- og piskeredskaber
Den store roreskkl  set tes ned over styretappen
( i l l .  1 ) .  P i ske r i se t  anb r i nges  i  bzsn ingen  med  en  l e t
d re j n i ng ,  i nd t i l  r edskabe t  s i dde r  f as i  ( i l l .  2 ) .

Rorearmen set tes pA, lAsetasten drejes hojre om t i l
l Ases t i l l i ng  ( i l l . 3 ) .  Den  l i l l e  r a reskA l  anb r i nges  s i
tappen gr iber fat  i  motorsoklens luf tspal te.
Anvende l semu l i ghede r :  t i l  kagede j ,  c reme ,  p i skn ing ,

Vispverk
si i t t  den stora skAlen pi  bot tenplat tans lagertapp
(b i l d  1 ) .  T r yck  i n  v i spen  i  s i t t  u t t ag  pA  d r i va rmen  t i l l s
sperren lAser fast  den (b i ld 2) .  Sai t  fast  dr ivarmen

och  d ra  sp? inna rmen  & t  hoge r  ( b i l d  3 ) .  Den  l i l l a  sk i l en
fastsat tes med s i t t  ora i  ky l luf tbppningen (bi ld 4) .
Vispen anvZindes f6r  l i i t tare degar,  kr i imer,  v isp-
g r i i dde ,  pu r6e r  e t c .  l ng red iense rna  b l andas  med

V isoen
Den store bol len set tes pA bunnplatens festetapp.
(b i lde 1) .  Vispen set tes inn i  hul let  p5.  rorearmen og
trykkes inn t i l  den l ises.  (b i lde 2) .  Rarearmen set tes

pA  og  l i sea rmen  skyves  t i l  hoy re  ( b i l de  3 ) .  Den  l i l l e
bol len skal  set tes pA med tappen inn i  lu f tspal ten
(b i l de  4 ) .  Anvende l se :  T i  l e t t e  de ige r ,  k remer  og
pu ree r .  T i l se tn i nge r  m i kses  pA  s i i l l i ng  l ,  p i s kes  f e rd i g

Vatkausla i te
Aseta iso kulho moottor iosassa olevaan k i inni ty-
stappi in (kuva 1) .  Tyonni i  vatkain vatkainvarren koloon,
kunnes se napsahtaa (kuva 2) .  Aseta vatkainvars i

pa i ko i l l een ,  k i r i s t i i  sa l pa  o i kea l l e  ( kuva  3 ) .  Ase ta
pieni  kulho paikoi l leen ja tyonni i  k i inni tys levy tuuletus.
raossa olevaan aukkoon (kuva 4) .  Ki iy t td:  kakkutai -
t< inat ,  j i i lk i ruoat ,  vaahdot,  soseet.  Sekoi ta a inekset



Stufe I  mischen, auf  Stufe l l l  fer t igste l len.  Bei  Sahne
und EiweiB gle ich Stufe l l l  e inschal ten.  Ri ihrzei t  etwa
3-5 Minuien.  Reinigung: Getr iebe und Motorsockel
mit  feuchtem Tuch abwischen. Al les andere spi i len.

gradual ly  io l l l .  For beat ing egg whi tes swi tch immerse motor uni t .
immed ia i e l y  on  pos i t i on  l l l .  Necessa ry  t ime :3  t o  5
m inu tes .  C lean ing :  W ipe  d r i v i ng  a rm  and  mo to r  un i t
wi th a damp cloth.  Rinse al l  other parts.  Do not

U i i l i sa t i on :  I nd i qu6  pou r  c rCmes ,  mousses ,  pA tes  e t
pu r6es .  Le  me lange  des  i ng r6d ien t s  se  f a i t  en
placant le commutateur sur Ie repdre I ,  achever le
ma laxage  su r  l e  r epd re  l l l .  Pou r  l a  c r6me  e t  l e  b l anc

d'oeuf  passer d i rectement au repdre l l l  pendant
3 A 5 minutes environ.  Nettoyage: Essuyer le t6te
motr ice et  le socle avec un chi f fon humide.  Les
autres pidces peuvent 6tre lav6es i r  grande eau.

mesco tano  a  ve loc i tA  I  e  s i  l a vo rano  a  ve loc i tA  l l l .
Pe r  panna  e  b i anco  d ' uovo  ve loc i tA  l l l  sub i i o '
Du ra ta :  3 -5  m inu t i .  Pu l i z i a :  b racc i o  mo to re  e  base
con panno bagnato.  Tut to i l  resto in acqua.

Para la preparaci6n de masas l igeras de pastel ,

na t i l l a s ,  pu res  y  masas  espon josas .  Pa ra  mezc la  u t i l i -
zar  la velocidad I  e aumentar gradualmente hasta la
ve loc i dad  l l l .  En  caso  de  u t i l i za r  c l a ra  de  huevo ,  o

na t i l l a s ,  emp lee  de  i nmed ia to  l l l .  T i empo  m6x imo  de
funcionamiento 3 6 5 minutos.  L impieza:  Basta f rotar
con un t rapo hr imedo el  brazo bat idor y e l  z6calo
motor.  Las otras piezas se l impian con agua y jab6n.

be re i den .  Voo r  s l ag room en  e iw i t  d i r ek t  s t and  l l l
inschakelen.  Roert i jd  ca.  3-5 minuten.  Schoonmaken:
aandr i j farm en motorvoet  met een vocht ige doek
afnemen. De andere delen afspoelen,

pu re r i ng .  Ro r  de j :  a l l e  i ng red iense r  kommes  i  p i  een
gang .  Ro re t i d :  3 -b  m inu t t e r .  I ng red iense rne  b l andes
pA  t r i n  I  og  f e rd i ggo res  pA  t r i n  I I l .  Ved  p i skn ing
af  eggehvider og f lodeskum benyt tes kun t r in l l l .

Rengor ing:  Rorearm og motorsokkel  af tzrres med
en hArdt  opvredet k lud -  de ovr ige dele medtages
i  oovasken.

strombrytaren i  l i ige I  och v ispas upp i  l i ige l l l .
Gr?idde och i iggvi ia kan man v ispa upp i  l i ige l l l
redan f r in b6r jan.  Erforder l ig t id fdr  v ispning:
ca 3-5 minuter ,  Rengor ing:  dr ivarm och motorsockel

avtorkas med en fuktad duk;  a l l t  annat d iskas.

pA st i l l ing l l l .  Ved f late og eggehvi t te t i l lkoples
direkte pA st i l l ing l l l .  Roret id ca.  3-b minut ter .
Rengjar ing:  Rarearmen og motorsokkelen tsrkes
med en fukt ig k lut .  De andre delene kan vaskes.

nopeude l l a  l ,  va t kaa  nopeude l l a  l l l .  Ke rma  j a  mu -
nanvalkuaiset  vatkataan alusta nopeudel le l l l .  Vat-
kausaika noin 3-5 min.  Puhdistus:  Pyyi  vatkainvars i
ja moottor iosa kosteal la pyyhkeel l i i .  Kaikki  muut

osat pestaan.



Knetwerk
GroBe Ri ihrschiJssel  auf  Lagerdorn der Bodenplat te
setzen (1.  Bi ld) .  Knethaken in Antr iebsbuchse
stecken bis er  e inrastet  (2.  Bi ld) .  Getr iebearm auf-

setzen,  Spannhebel  nach rechts festz iehen (3.  Bi ld) .
Anwendung: Ft i r  Knet ie ige,  zum Mischen von
Fleischteigen und Gemi isesalaten,  Pies.  Beim Kneten
mit  Stufe I  beginnen und auf  Stufe l l l  fer t ig kneten.

For mix ing bulky Foods
Place large bowl on center  p in of  base plate ( i l . ' l ) .
Insert  dough hook in appropr iate socket ,  twist ing
sl ight ly  t i l l  i t  locks ( i l .  2) .  Turn locking lever to the

r ight ,  fasten t ight ly  ( i l .  3) .  Operai ion:  For doughs,
mix ing up meat and vegetable salads,  p ies.  For
m ix i ng  s ta r t  on  pos i t i on  l ,  sw i t ch i ng  g radua l l y  t o  l l l .
Put  a l l  ingredients in bowl.  T ime for  mix ing is  3 to

P6tr isseu r
Poser le grand bol  sur le tour i l lon de centrage s i tue
sur le support  ( f igure l ) .  Engager le crochet-
p6tr isseur dans la doui l le d 'entra inement jusqu'A ce

que le verroui l lage s 'ef fectue ( f igure 2) .  Pousser Ie
levier  de blocage vers la droi te ( f igure 3) .
Ut i l isat ion:  Indique pour les pAies 6paisses,  Ies
hAchis,  les salades de 169umes, les compotes.

Impastatr ice
Inf i lare i l  recip iente grande sul  perno del la base
(foto 1) .  Innestare a fondo i l  gancio nel  foro del lo
stesso segno ( foto 2) .  Spingere a destra la leva di

f issaggio.  Uso:  per impast i ,  tor te,  per mescolare
insalate e carni  t r i tate.  Pr ima s i  impasta a veloci id I
e  po i  ve l oc i t d  l l l .  So l t an to  ve loc i t d  I  pe r  mesco la re .
Durata 3*5 minut l .

Mecanismo Gancho Amasaoor
Procedase a insta lar  e l  gancho amasador s iguiendo
las anter iores instrucciones.  La pieza tensora
tambi6n se f i ja  haci6ndola gi rar  hacia la derecha.

Apl icaciones:  Para preparar masas espesas,  mezclar
t rozos de carnes y pescados,  ensalados,  verduras,
har inas o f6culas,  Estas r i l t imas deberAn echarse al
recip iente con anter ior idad y poner en funcionamiento

Kneedwerk
Grote mengkom over de nok van de bodemplaat
plaatsen (Afb.  1) .  Deeghaak in aandr i j fopening
steken tot  h i j  vastk l ik t  (Afb.  2) .  Hefboom naar

rechts vastdraaien (Afb. 3).
Te gebruiken voor:  kneeddeeg, vermengen van
vleesdeeg, groentensalades,  enz.  Bi j  het  kneden met
stand I  beginnen en op stand l l l  afmaken. Al le

,€ l teredskaber
Den store rsreski l  set tes ned over styretappen
( i l l .  1 ) . , € l t ek rogen  anb r i nges  i  basn ingen ,  i nd t i l  den
lAse r  ( i l l . 2 ) .  LAse tas ten  d re j es  ha j r e  om ( i l l . 3 ) .

Anvendelse:  Ti l  dej ,  fars o.  l .  Ved el tn ing:  Al t
und tagen  me l  kommes  i s k& len .  Ra res  pA t r i n  l l -
mef et  haldes i ,  mens motoren ksrer .  El l  ferdig p i
t r i n  l l l .  NA r  de jen  s l i ppe r  skA len  e r  den  f e rd i g .

Degverk
si i t t  den stora skAlen pA bot tenplat tans lagertapp
(bi ld 1) .  Tryck in degkroken i  s i t t  ut tag pi  dr ivarmen
t i l ls  spi i r ren lAser fast  den (b i ld 2) .  Si i t t  fast

dr ivarmen och dra sphnnarmen At h i jger (b i ld 3) .
Degkroken anvi indes fdr  kraf t igare degar,  b landning
av kot t f i i rs  och grdnsakssal lader etc.  Bdr ja knAd-
ningen med str6mbrytaren i  l i ige I  och dvergA sedan

El iekrok
Den store bol len set tes pA bunnplatens festetapp
(bi f  de 1) .  El tekroke set tes inn i  hul let  p i  tarearmen
og t rykkes inn t r l  den lAses.  (b i lde 2) .  Rarearmen

sei tes pA og lesearmen skyves t i l  hoyre (b i lde 3) .
Anvendelse:  Starre deiger,  t i l  b landing av k jot t -
deiger,  gronnsaksalater .  El t ingen pAbegynnes pi
s t i l l i ng  I  og  avs l u t t es  p&  s t i l l i ng  l l l .  A l l e  t i l se tn i nge r

Vaivausla i te
Aseta iso kulho moottor iosassa olevaan k i inni ty-
stappi in (kuva l ) .  Ty6nni i  ta ik inakoukku vatkainvarren
koloon,  kunnes se napsahtaa (kuva 2) .  Kir is t i i  salpa

oi keal le (kuva 3). Kiiytt6 : vehn iilei piitai ki nat, ru o ka-
le ip i i ta ik inat ,  l ihapy6rykki i ta ik inat ,  murotaik inat .
Alo i ta nopeudesta I  ja lopeta nopeuteen l l .  Pane
kaikki  a inekset  kulhoon (nestemZi iset  ensin,  jauhot



Al le Zutaten (Mehl  zuerst)  in d ie Schi issel  geben.
Zum Mischen nur Stufe l .  Arbei tszei t  etwa 3-5 Minu-
t en .  Re in i gung :  Ge t r i ebea rm  und  Mo to r socke l  m i t
feuchtem Tuch abwischen. Al les andere spt i len '

5  m inu tes .  C lean ing :  W ipe  d r i v i ng  a rm  and  mo to r
uni t  wi th a damp cloth.  Rinse al l  other parts.  Do
no t  immerse  mo to r  un i t .

Commencer le p6tr issage au repdre I  et  le terminer
au repdre l l l .  Mett re tous les ingr6dients dans le bol
( l a  f a r i ne  d ' bo rd )  e t  l e s  me lange r  su r  l e  r epe re  I
pendant 3 A 5 minutes.  Nettoyage: Essuyer a t6te

motr ice et  le socle avec un chi f fon humide.  Les
autres pidces peuvent 6tre lavees i r  grande eau.

Pu l i z i a :  b racc i o  mo to re  e  base  con  panno  bagna to .
Tut to i l  resto in acqua.

I a  mdqu ina  con  l e  ve l oc i dad  l ,  que  p rog res i vamen te
pasa r6  a  I a  l l  y  l a  l l l  a  med ida  que  se  a f f adan  i ng re -
dientes mAs compactos.  Tiempo de t rabajo:  de 3 a 5
m inutos.

i ng red idn ten  (mee l  ee rs t )  i n  de  mengkom doen .  Voo r
vermengen al leen stand l .  Draai t i jd  ca.  3-5 minuten.
Schoonmaken: aandr i j farm en motorvoet  met voch-
t ige doek afnemen. De andere delen afspoelen.

Samlet  a l ie i id ca.  3 minut ter .
Rengor ing:  Rorearm og motorsokkel  af torres med
en hird i  opvredet k lud -  de ovr ige dele medtages
i  oovasken.

t i l l  l age  l l l .  Fy l l  pA  a l l a  i ng red iense r  (m jo l  f d r s t )  i
skAlen.  Blandning bcir  endast  g6ras i  l i ige l .  Er for-
de r l i g  t i d  f o r  knAdn ing :  ca .  3 -5  m iun te r .  Rengo r i ng :
dr ivarm och motorsockel  avtorkas med en fuktad

duk;  a l l t  annat d iskas.

(mel  fsrst)  b landes i  bol len.  Ved blanding brukes
kun st i l l ing I .  Arbeidst id ca.  3-5 minut ter '
Rengjor ing:  Rorearmen og motorsokkelen torkes
med en fuki ig k lut .  De andre delene kan vaskes.

vAh i t e l l en  v i ime i seks i ) .  Va i vaam isa i ka  no in  3 -b  m in .
Puhdistus:  Pyyhi  vatkainvars i  ja moottor iosa
kosteal la pyyhkeel l i i .  Kaikki  muut osat  pestaan.



M ixaufsatz
Dichtungsr ing auf  Messereinsatz legen und in Auf-
satzkonus stecken (1,  Bi ld) .  Mixerglas aufschrauben'
Bei  laulendem Motor n icht  ohne Deckel  arbei ten

(2 .  B i l d ) .  Anwendung :Mah len  von  Re i s ,  H i i l sen f r i i ch -
t en ,  Mande ln  und  N i i s sen ;  Sch ro ten  von  Ge t re i de ;
Pi . i r ieren von Kinderkost ;  Zerk le inern von Obst  und
Gemiise;  Mixen von Getrdnken; Ri jhren von Cremes

Blender at tachment
P lace  sea l i ng  r i ng  on  b l ade  assemb ly ,  i nse r t i ng  t he
lat ter  in the at tachment col lar  ( i l .  1) .  Screw glass into
co l l a r  t i gh t l y  ( i l .  2 ) .  Don ' t  use  w i i hou t  l i d  wh i l e  mo to r

i s  r unn ing .  Ope ra t i on :  Fo r  g r i nd i ng  r i ce ,  d r y  f r u i t ,
a lmonds ,  nu t s ,  ce rea l s ,  p repa r i ng  babys '  f ood ,
shak ing  f r u i t  and  vege tab les ,  m i x i ng  d r i nks ,  bea t i ng
mayonnaise and sauces.  The short- t ime posi t ion

M ixe r
Pose r  l e  j o i n t  annu la i r e  su r  I ' embase  du  con teau  e t
l oge r  I ' ensemb le  dans  l e  r acco rd  con ique  ( f i gu re  1 )
Visser le verre.  Ne pas fa i re fonct ionner le moteur

sans  que  l e  couve rc l e  so i t  m i s  ( f i gu re  2 ) .  U t i l i sa t i on :
I nd iqu6  pou r  moud re  r i z ,  l egum ineuses ,  amandes  e t
no i x ;  pou r  b roye r  l e  b l e  e t  l a  nou r r i t u re  de  b6b6 ;
pou r  hAche r  f r u i i s  e t  169umes ;  pou r  t ou rne r  c r6mes

Fru l latore
Me t i e re  I a  gua rn i z i one  su l  co l i e l l o  i nc roc i a to  e  i n t r o -
dur lo nel  raccordo conico ( foto 1) .  Sovrapporre e
avvi tare i l  recip iente di  vetro.  Mettere i l  coperchio

pr ima di  avviare i l  motore ( foto 2) .  Uso:  macinare
r i so ,  bacche ,  mando r l e  e  noc i ; t r i t ua re  l egum i ;p res -
sare al iment i  per bambini ,  sminuzzare f rut ta e ver-
dura,  mischiare bevande, mescolare creme e mayon

Mecanismo Accesor io Tr i turador
Se  co loca  e l  con jun to  cuch i l l a s  como  i nd i ca  l a
( f ig.  1)  y se pasa el  aro de c ierre herm6t ico.  A cont i -
nuaci6n se instala sobre el  z6calo del  aparato el  vaso,

que taparA s iempre que ponga en marcha el  motor de
la  KM 32  ( f i g . 2 ) .  Ap l i cac i ones :  Pa ra  mo le r  a r roz ,
legumbres secas,  a lmendras y t r i turar  cereales.  Pre-
parar pures para los mif ros,  recortar  a pequeffos t rozos

Opzetmixer
Rubberr ing op messysteem leggen'  Messysteem in
de bodemconus plaatsen (Afb.  1) .  Mixerglas op de
conus schroeven. Bi j  lopende motor n iet  zonder

deksel  werken (Af  b.  2) .  Maal t  r i js t ,  peulvruchten,
amandelen en noten;  granen, pureert  k inderkost ;
maakt  f  ru i t  en groenten k le in;  mixt  dranken; k lopt
cr6mes en mayonaises.  Momentschakelaar voor z66r

M ixer
Leg pakningen pA knivpladen og leg kniven ned i
bundkonussen ( i l l .  1) .  Mixerglasset  p5skrues.  NAr
motoren karer,  bor lAgei  vere pA ( i l l .  2) .  Mixeren

maler,  hakker,  purerer,  f indeler  og rasper i  en hinde-
vend ing .  Den  e r  uundve r l i g  t i l  d i e t -  og  babymad ,
dr inks,  marmelade, mayonnaise,  leverpostej  og me-
get  mere.  Momeniafbryder ( i l l .  3)  mul iggor lynpisk-

Mixer i i l lsats
IAgg t i i tn ingsr ingen pA knivt i l lsatsen och t ryck ner
denna i  montager ingen (bi ld 1) .  Skruva pa glas-
bdgaren.  K6r a ldr ig mixern utan lock!  (Bi ld 2) '  Mixern

anvd.ndes t i l l  b landning av drycker;  mosning av gr6n-
saker,  f rukt  och bi i r ;  malning av r is ,  majs och andra
sAdesslag;  hackning av r5.  lever,  k6t i  och gr6nsaker;
purer ing av barnmat;  beredning av pepparrot ,  majon-

H urt igmixer
Denne i l lustrasjon gje lder ikke for  Norge,  idet  a l le
hurt igmixere i  hennhold t i l  norske serbestemmelser
av Arbeidst i lsynet ,  mA vere sammenl imt,  s l ik  at  de

ikke kan Apnes.  Anvendelse:  Maler  korn og r is ,
mandler  og nzt ter ,  purerer  barnemat,  moser f rukt  og
gronnsaker,  b lander dr ikker,  rorer  kremer og majo-
neser.  Momentbrytren (b i lde 3)  mul iggjor  ogsA

Tehosekoi t in
Pane t i iv is terengas terAlai t teen pi i i i l le  ja laske se
yhdis i inkappaleen s isddn (kuva l ) .  Kierr i i  kaadin
ki inni  yhdist inkappaleeseen. Aseta tehosekoi t t imen

kansi  paikal leen,  ennen kuin k i iynnist i i t  moottor in
(kuva 2) .  Ki iy t t t i :  valmistaa lastensoseet '  majoneesi-  . .

tyyppiset  kast ikkeet ,  sosekei tot ;  sekoi t taa juomat;

soseuttaa hedelmi i t  ja  v ihannekset ;  jauhaa jyv i i t ,



I

und  Mayonna i sen .  Momen tscha l t e r  ( 3 .  B i l d )
ermogl icht  auch kurzes Mixen,  L i inge der Laufzei t
bes t immt  den  Fe inhe i t sg rad .  Mayonna i sen  nu r  m i t

Stufe L

Re in i gung :  Messe re lnsa t z  nu r  un te r  f l i eBendem
Wasse r  r e i n i gen .  A l l es  ande re  sp i i l en .

al lows even momentary operat ion '  Resul ts depend
on operat ion t ime.

C lean ing :  C lean  t he  b l ade  assemb ly  on l y  i n  r unn ing
water.  Rinse al l  other parts.

et  mayonnaise.  Le commutateur instantan6 ( f igure 3)
permet d 'ef fectuer le mixage rapidement.  Sa f  inesse
est  determinee par la duree de marche.  Le melange
de  l a  mayonna i se  do i t  se  f a i r e  un iquemen t  su r  l e

repere l .  Net toyage: Le couteau doi t  seulement 6tre
r ince A I 'eau courante.  Les autres pidces peuvent
6tre lav6es A grande eau.

naises.  Interrut tore is tantaneo ( fo io3) per lavorazioni
d i  breve durata.  l l  tempo di  lavoro determina i l  grado

di  f  inezza.  Mayonnaises solo a veloci tA I '

Pu l i z i a :  co l t e l l o  i nc roc i a to  i n  acqua  co r ren te .  Tu t t o
i l  resto a bagno.

f rutas y verduras.  Mezclar  bebidas,  hacer cremas'
mahonesas.  El  interrupior  instant6neo ( f ig.3) ,  hace
posible mezclas de corta duraci6n.  Para obtener
buenas mahonesas conectar  s6lo la velocidad l .

L impieza:  El  conjunto cuchi l las se lava bajo un chorro
de agua. Las demAs piezas como de costumbre.

kort  mixen,  de loopt i jd bepaal t  de graad van f  i jnheid
Mayonnaises al leen in stand I '

Schoonmaken: messysteem al leen onder de kraan
afsooelen.

ning.  Ti l  mayonnaise benyt tes t r in 1. Rengor ing:  Knivset tet
avr ige dele medtages i

s ky l l es  unde r  hanen  -  de
opvasKen.

l
)

ni is ,  smor,  raggmunkssmet etc.  Momentstrbmbrytaren
(bi ld 3)  m6j l igg6r ocksA kortare mixning.  Tiden f6r
kdrningen best i ims av f inhetsgraden. Bered majon-
nl iser  endast  med s i r i imbrytaren i  l i ige I '

Rengo r i ng :  kn i v t i l l sa t sen  spo las  av  unde r  r i nnande
vatten.  Al l t  annat i  mixern diskas.

mix ing under kort  t id .  Desto lenger maskinen gi r ,

desto storre b l i r  f inhetsgraden. Ti l  majonneser
brukes bare st i l l ing l .

Rengjor ing:  Hurt igmixeren kan rengjares ved A la
den vaske seg selv Jsrst  med kaldt  vann, sA med
sApevann.

pAhkini i t ,  mausteet .  Pikakytk in (kuva3) tekee mah-
dol l iseksi  myr is lyhytaikaisen sekoi t tamisen.  Tulos
on r i ippuvainen k i iy t tdajasia,  mi th kauemmin k i iy te-
t i i i in  s i t i i  h ienompi tu los.  Majoneesi t  sekoi tetaan

nopeudel la L Puhdistus:  teraosa huudotaan juokse-

van veden al la.  Kaikki  muut osat  pestdAn,



Schni izelwerk
Einsatz in d ie Tr i igerscheibe einschieben bis er
einrastet  (1.  Bi ld) .  Tr i igerscheibe auf  Getr iebetei l
setzen und Deckel  festk lammern (2,  Bi ld) .

Anwendung  :  Schne ide insa t z  zum Hobe ln ,  Schne iden
und Schni tzeln.  Grober Raffe le insatz zum St i f te ln,
Raffe ln und Raspeln.  Reibscheibe zum Reiben.
Bohneneinf i i l lschacht  (3.  Bi ld) .  Hartes Gut mi t

Shredder
Place insert  in the carr ier  d isc,  pushing unt i l  i t
notches into posi t ion ( i l .  1) .  Set  carr ier  d isc on
gearbox,  c l ipping l id f i rmly ( i l .  2) .

Ope ra t i on :  I nse r t  f o r  g ra t i ng ,  s l i c i ng  and  sh redd ing .
Coarse insert  for  grat ing and rasping,  cy l inder for
rubb ing ,  i npu t  open ing  f o r  beans  ( i 1 . 3 ) .
For hard ingredients use posi t ion |  |  l ,  for  sof t  ones

Eminceu r
Introduire la rApe d6siree dans le d isque porteur
j usqu 'A  ce  qu ' i l  so i t  ve r rou i l l e  ( f i gu re  1 ) .  Pose r  I e
disque porteur sur la p iece motr ice en f ixant  le

couvercle ( f igure 2) .  Ut i l isat ion;  Deux rApes (grosse
e t  f i ne )  pou r  l egumes  c rus ,  pommes  de  t e r re ,
carot tes,  raves,  amandes,  noiset tes etc.  Deux rApes-
coupeurs (grosse et f ine) pour choux,  carot tes,  c6ler i ,

Sminuzzatr ice
Scegl iere I ' innesto e inser i r lo nel  d isco rotante
( foto 1) .  Col locare i l  d isco nel  supporto motore e
f issare i l  coperchio ( fo io 2) .  Uso:  innesto a lama per

tagl iare e af fet tare.  Innesto a for i  grossi  per baston-
c in i  e schegge. Innesto a grat tugia per sminuzzare.
Pertugio laterale per fagio l in i ,  sedani  etc.  ( foto 3) .
Pe r  sos tanze  du re  ve loc i t i r  l l l ,  ve l oc i tA  I  pe r  que l l e

Mecanismo Accesor io Cortador
El  ra l lador-cortador se f i ja  en el  porta-accesor io y
bien *  a jusiado,  se s i t ia en el  e je motor segtn
i nd i ca  ( f i g  2 ) .

Ap l i cac i ones :  Se  u t i l i za r6  es te  acceso r i o  pa ra  co r t a r
rodajas t rocear.  El  ra l lador para mt i l t ip les usos y
or ig inar iamente,  como ral lador especia l  de patatas.
Su obertura pequef la ( f ig.  3)  es para judfas verdes.

Groentesni jder
lnzetmes in de basisplaat  schuiven tot  deze vast-
k l ik t  (Afb.  1) .  Plaat  op as van het  aandr i j fdeel
plaaisen en deksel  vastzet ten (Afb.2) .

Inzetmessen voor:  schaven, raspen en sni jden,
Sni jbonensleuf  (Afb.  3) .  Harde ingredi6nten op
stand I l l ,  zachte op stand I  verwerken,  Ci t ruspers
(Afb.  4) :  aandr i j fdeel  van de groentesni jder opzet ien.

RAkostmaskine
Den snskede kniv indset tes p& universalp laden ved
en let  drejn ing,  t i l  den gAr pA plads ( i l l .  1) .  Daekslet
sei tes pA ( i l l .  2) ,  R&kostmaskinen har 5 r ive-  og

sni t teplader med forskel l ige f inhedsgrader.  Det l i l le
p&fy ldningshul  ( i l l .  3)  benyt tes t i l  sni t iebsnner.  HArde
frugter  og grontsager bearbejdes pi  t r in l l l ,  b lode
t ing pA t r in l .  Ci t ruspresser ( i l l .  4) .  RAkostmaskinens

Rivkvarn
skjut  in insatsen i  arbetsskivan t i l ls  spi i r ren lAserfast
den (b i ld 1) .  Si i t t  arbetsskivan pi  dr ivanordningen
och t ryck fast  spi innbyglarna pA bdgge s idor (b i ld 2) .

Anvdndning:  kniv insatsen skivar och skdr;  den grova
r iv insatsen str imlar  och r iver ;  r ivskivan r iver  f infdrde-
lat .  L i ien pi ly l ln ings6ppning for  b6nor etc (b i ld 3) .
HArda ingredienser bearbetas med strdmbrytaren i

R&kostkvern
Kniv e l ler  r ivet i lsatsen set tes inn i  bereskiven t i l
den l&ses (b i lde 1) .  Bereskiven sei tes pA gearet  og
dekslet  l6ses fast  (b i lde 2) .  Anvendelse:  Knivene

brukes t i l  sni t t ing.  Moset i lsatsen t i l  rasping og mosing
og r iweskiven t i l  r iwing.  Inntak for  sni t tebsnner
(b i l de  3 ) .  Ved  ha rde  f r uk te r  b rukes  s i i l l i ng  l l l ,
ved mykere f  rukter  st i l l ing l ,  Ci t ruspresse (b i lde 4) :

V ihannes le i kku r i
TyonnA haluamasi  ter i iosa peruslevyyn ni in,  et te
jousi  p i t i i i i  sen k i inni  (kuva 1) .  Aseta peruslevy
vaihte istoon ja k i inni t i i  kansi  k i r is tyssalvoi l la  (kuva2).

Ki iy t to :  v i  ipalo ism rsosa Ie i  kkaa,  v i  ipalo i .  Sui  kale ier i i
tekee suikale i ta,  palasia,  raastei ta.  Raast in levy
raastaa.  Kannessa pieni  tAyt i i iaukko papujen
ie ikkaamista varten (kuva 3) .  Kovat  a inekset  le ika-



Stufe l l l ,  weiches Gut mi t  Stufe l .  Z i t ruspresse
(4.  Bi ld) :  Getr iebetei l  des Schni tzelwerkes aufsetzen.
Au f  S tu fe  l l  s cha l t en .  Re in i gung :Ge t r i ebe te i l  un i e r
f l ieBendem Wasser re in igen.  Al les andere spi i len.

posi t ion l .  Lemon squeezer ( i l .  4) .  Set  gearbox
of  shredding at tachment.  Switch on posi i ion l l .
Cleaning:  Clean gearbox in running water.  Rinse al l
other parts.

o ignons etc.  Une rApe A f romage. Pet i te fenBtre de
rempl issage pour t ronqonner les har icots ( f igure 3) .
U t i l i se r  l e  r epd re  l l l pou r  l es  l egumes  cons i s t an t s  e t
le repdre I  pour les 169umes mous.  Presse-Ci t ron

(f  igure 4) .  Le poser sur le m6canisme de l '6minceur.
Ut i l iser  le repdre l l .  Net toyage: Rincer le m6canisme
d I 'eau courante.  Toutes les autres pidces peuvent
6tre lav6es A grande eau.

tenere.  Spremiagrumi ( foto 4) :  va montato sul  sup-
oorto motore del la sminuzzatr ice.  Veloci td l l '  Pul iz ia:
supporto motore in acqua corrente.  Tut to i l  resto
a bagno.

En  a l imen tos  muy  s6 l i dos  u t i l i ce  l a  l l l  ve l oc i dad  y  l a
I  en  l os  mAs  b l andos .  Exp r im ido r  l e  l im6n  Co loca r  e l
ceroo infer ior  del  accessor io cortador sobre el
z6calo motor,  e incorporar e l  expr imidor seg(n se

ind i ca  en  f  i g  4 .  U t i l i za r :  ve l oc i dad  l l .

Op stand l l  inschakelen.  Schoonmaken: aandr i j fdeel
al l66n afspoelen,

underdel  s€t tes pe,  og saf tskAlen anbr inges pA
unde rde len .  Ko re r  pA  t r i n  l l .  Renga r i ng :  Unde rde len
t i l  r ikostmaskinen mA ikke legges i  vand -  de
svr ige dele medtages i  opvasken.

l i ige l l l ,  mjuk i  l i ige l .  Ci t ruspress (b i ld 4) :  sAt t  fas i
den pi  r ivkvarnens dr ivanordning.  Sirombrytaren
i  lage l l .  Reng6r ing:  dr ivanordningen spolas av under
r innande vat ten,  Al l t  annat i  r ivkvarnen diskas.

Her brukes samme geardel  som t i l  rAkostkvernen.
I nns t i l l e s  pA  s t i l l i ng  l l .  Reng jo r i ng :  Gea rde len  sky l l es
under r innende vann. De andre delene kan vaskes.

taan nopeudel la l l l ,  pehmei i t  nopeudel la l .  Si t rus-
puserr in (kuva 4) :  Aseta vaihte istoosa paikal leen
ja s i t ruspuserr in sen pi i i i l le .  Keytetaan nopeudel la l l .
Puhdistus:  vain vaihte isto-osan y l i ipuol i  pestaan

juoksevan veden al la.  Kaikki  muut osat  pestaan
taval l iseen tapaan.



Kaffeemi ih le
Glasglocke nur halb f  i l l len,  L i inge der Laufzei i
(Stufe l l l )  best immt den Feinhei tsgrad'  Mahlwerk
trocken re in igen.  Glasglocke spt i len,

Coffee gr inder at tachment
F i l l  g l ass  on l y  ha l f .  Resu l t
t ime .  C lean ing :  R inse  on lY
other part .

depends  on  ope ra i i on
the glass,  c lean dry the

Mou l i n  A  ca f6
Ne  remp l i r  l a  c l oche  en  ve r re  qu ' d  mo i t i 6 '  La  f i nesse

du caf6 moulu est  d6terminee par la dur6e de

marche .  Ne t t oye r  l e  mou l i n  d  ca f6  sans  l e  mou i l l e r

Seul  la c loche en verre peut  6tre r incee.

Macinacaf f6
Riempire i l  vetro solo a metA. La durata di

favoro (veloci id l l l )  determina i l  grado di l inezza

Pul i re a secco I ' ingranaggio,  a bagno i l  vetro '

Mo l i n i l l o  de  Ca f6
Llenar s6lo la mi tad del  recip iente de v idr io con
g ranos  de  ca f6  Ladu rac i6n  de func ionam ien to
la deierminar6 el  grado que se desee de mol turaci6n:

U t i l i cese  l a  ve l oc i dad  l l l  pa ra  un  me jo r  r end im ien to
del  aparato.  L impie s iempre en seco el  mecanismo
de mol turaci6n y e l  recip iente de v idr io a su cr i ter io '

Kof f  iemolen
Kdff  iemolenglas voor de hel f t  vul len.  De loopi i jd
(stand l l t )  bepaal t  de f i jnheid.  Molen al l66n droog

schoonmaken. Kof f  iemolenglas afspoelen,

Kaffemol le
Glassei  fy ldes halvt .  Benyt  t r in l l l  og lad mol len

snurre,  i i i  bsnnerne har den anskede f inhedsgrad'
Glasset  tages med i  opvasken, men selve kaf fe-

ma l l en  pa  i k ke  komme i  vand .

Kaffekvarn
fy l l  g lashuven endast  t i l l  h i i l f ten.  Tiden fdr  k i i rn ingen

bestdms av f inhetsgraden (strombrytaren i  lage l l l ) '

Torka ren kvarnen, d iska glashuven.

Kaffekvern
Glassbeholdeen fy l les kun halvt .  Desto lenger mas-
kinen g&r ( rnnst i l l ing l l l )  desto storre b l i r  f inheisgra-
den. Knivset tet  torkes rent .  Glassbeholderen spyles '

Kahvimyl ly
Tiiytii lasi asti a puol ivAl i in. Kiiytt6ai ka m aaraa
hienousasteen (nopeus l l l ) .  Ydis i inkappale puhdiste

taan esim. s ivel t imel l i i  kuivana. Lasiast ia pest i i i in '



Fleischwol f
Den Fle ischwol f  (Haushal tsgroBe 5) in das Getr iebe-
te i l  s tecken unC festschrauben. Mi t  Stufe l l l  arbei ten'
Ge t r i ebe te i l  nu r  abw ischen .  A l l es  ande re  sp i i l en .

Meat gr indei  at tachment
Place on motor uni t  and fasten t ight ly .  Use
pos i t i on  l t l .  C lean ing :  C lean  w i t h  damp  c l o th ,  wash
al l  other parts.

HAche-viande
Disposer le hAche-viande sur la p idce motr ice et
b i en  v i sse r .  U t i l i se r  l e  r epd re  l l l .  Essuye r  l a  p i dce
motr ice uniquement avce un chi f fon.  Les autres

pidces peuvent 6tre lavees A grande eau.

Tr i tacarne
Inser i re i t  t r i tacarne nel  supporto motore e avvi tare
sa ldamen te .  Ve loc i tA  l l l .  Pu l i z i a :  panno  um ido  pe r  i l
suppo r to  mo to re ,  i n  acqua  t u t t o  i l  r es to .

P i cado r  de  Ca rne
lns ta l a r  e l  p i cado r  de  ca rne  sob re  e l  acceso r i o
reduc to r  y  f i j a r l o  con  l os  t o rn i l l o s .  La  KM 32  debe  de
t raba ja r ,  en  es te  caso ,  a  ve l oc i dad  l l l .

E l  r educ to r  s6 l o  debe  l imp ia r se  con  un  pa6o  h0medo ,
las otras piezas segr in costumbre.

V leesmo len
De vleesmolen in het  aandr i j fdeel  steken en vast-
schroeven. Op schakelstand l l l  werken.  Aandr i j fdeel
al leen afvegen; de andere delen afwassen.

Kodhakke r
Kadhakkeren (storre lse 5)  sat tes pA motorsoklen,
og  f  i nge rmo t r i k ken  spendes .  Beny t  t r i n  l l l .  Kode t
skares i  sa store og lange stykker som mul igt '

Rengo r i ng :  mo to r sok len  a f t s r r es  med  en  hA rd t
opv rede t  k l ud  -  de  av r i ge  de le  med tages  i  opvasken .

Kdttkvarn
si i t t  kot tkvarnen (hushSl lsstor lek 5)  p i  dr ivanord-
ningen och skruva fast  den.  Kor med strombrytaren
I  l age  l l l .  To rka  av  d r i vano rdn ingen  med  en  f uk tad

duk,  d iska resten av kot tkvarnen.

Kjot tkvern
Kjot tkvernen (husholdningsstorre lse 5)  set tes pi
gea re t  og  sk rues  f as t .  A rbe ide r  p&  i nns t i l l i ng  l l l .
Gearet  mA kun tsrkes med en f  ukt ig k lut ,  De andre

I

de lene  vaskes  p i  no rma l  mA te .

t - ihamyl ly
Ki inni t i i  l ihamyl ly  (kot ikayt toon n :o 5)  vaihte istoosaan.
Keytetaan nopeudel  la |  |  l .  Vai  hte isto-osa pyyhi t? i i in
kosteal la,  kaikk i  muut osai  pest i i i in  taval l iseen tapaan.
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